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L’estudi i el coneixement profund de les antigües clvilltzacions americanes, és la 
font d ’on sorgeix l’obra artística de Jacqueline Unanue.

L’expressiô ancestral de les forces de la naturalesa, l'esquematltzacló de les figures 
humanes I animais, les formes esculpides i pintades de l’art precolombi, passen, en 
la plasmado tèxtil de l’artista, a una materialitzacló deis antlcs costums, a una presen­
tado màgica i nebulosa d ’un altre món, pressentit sino viscut, però fonamental I neces­
sari en la historia de l’home.

Els éléments naturals i minerais que empra en la seva obra, els nua, trena, broda 
o cus, donant-los-hi una forma i una policromia peculiars. La corda de cànem, el fil 
de llana o coto, les plomes, les pedres, prenen una altra vida i ens oferelxen una visió 
antiga I elaborada, subtil i profunda, alegre i viva en els taplssos de Jacqueline.

M A R IA -IS A BE L CASAL
D irecto ra



ELS ESPERITS VIATGERS
Homes i animals, eterns dansaires en els seus trets lineals, sorgeixen de les obres 

tèxtils de Jacqueline Unanue. Ella ens ofrena un conjunt de grans tapissos, besades 
entre sol i salnltre, que anomena «Els esperits vlatgers».

Les figures provenen dels petroglifs precolomblns propls de l’àrld desert xilè. Aixi 
corn provinents de Murs càlldes arenes són els elements I tonalitats que ella empra en 
les seves creacions.

Grisos, ocres, marrons, groes vlus, colors del desert d ’Atacama orienten la seva Ins- 
plració, junt ais densos verds I vloletes, corn les amples franges que s’albiren en les 
ferides de les muntanyes en l’aspra Cordillera de Los Andes, minerais que han florejat 
des del centre del planeta en el transcurs dels segles.

Aquella força tellùrica de l’edat del foc posseeixen els tèxtils, força continguda en 
signes cabalistlcs acoblats al teixit, per tal d ’invocar la benevolèncla dels déus.

Els tapissos, corn senyeres de pol-len i terra calcinada, són suspesos de llargues 
vares de bambú, que es complementen perfectament amb els materials amb qué són 
fets. Alguns són realltzats amb la tècnica de I ’antic «patchwork», mena de barrejadlssa 
tèxtll que antany es practicava. Jacqueline Unanue rescata aquells records, adaptant­
es a les seves creacions, en les quais brodats minúseuls plens de color, trossos menors 
de gènere i d ’altres elements en reileu, són fixats al llenç que els serveix de suport.

Aci gualten les criatures dansalres, llangardalxos, Insectes I animais esquemàtics, 
en una successe de figures corn un sortilegi mil-lenari. El sol, element unificador des 
del capçal del drap, atorga amb sa roda giratòria, una dinàmica musical a la Métanla 
misteriosa que Invoca els sers superiors, forces ancestrals de la natura.

Altres obres, de disseny abstráete, foren teixides amb cordons, nusos I serralls, tre- 
nats en cànem, coto i llana verge de l’altiplà. L’una indou dues pedres foradades, els 
«plmuntuhes» araucans. Els bruixots indigenes llençaven llur alè dins d ’aquestes poll- 
des perforations per a cridar els esperits. Tot seguii hi plantaven l’arbre anomenat 
«canelo». Aquest, en créixer dins del clot fet en el sílex, mantenía, talment sonora antena, 
la Invocado.

Jacqueline Unanue persevera tenaçment en la tasca. Les seves creacions, podero- 
sament Incitants, fetllleres, serven vibrant l’encantament d'antigues civilitzacions ame- 
ricanes.

En la lluminosa cíutat de Viña del Mar, des de fa un decenni ella llegeix, broda, 
anusa sense descans, les mans corn papallones voleiant damunt la tela. Així han sor- 
git, lentament, els esperits viatgers, amb una amor immensa per l’ofici. En e! transcurs 
deis anys, la seva vida s’ha teixit en la trama dels seus tapissos. Per això aquests són 
posseïdors d ’una ànima que ens colpeja el cor.

A l v a r o  d o n o s o
Membre de l’Associació Internacional de Crítics d ’Art AICA - secció Chile.

Cercle de Crítics d ’Art de Valparaíso.



«O S T R O S  DEL SILEN CIO .



«LA CREACIÓN»



«EL ESPÍRITU DE LA  DORM IDA»

Jacqueline Unanue ve embolcallada amb poesia de gl ifs I de pintures préhistori­
ques. Giren conceptes i paraules, giren els signes rupestres. Tot es desplega subtil- 
ment i harmoniosa, amb l’esoterisme propi d'aquest art.

Jacqueline s’ha endinsat en l’ànima de l’artista prehistòric; sent el que eli sentía 
en els moments que gravava o pintava, quan executava els seus actes votius per a obtenir 
l'èxit en la cacera o la collita, en benefici de la reproducció del bestiar o de la fecunditat 
de la dona. L’artista vol, amb original arbitri, mostrar-nos els senyals, transmetre’ns els 
sentiments de recolliment i admiració que s’experimenta en descobrir i enfrontar els 
santuaris, dipositaris pregons de l’art indígena.

H ANS N IE M E Y E R  FE R N Á N D E Z
D irector M useu N aciona l d 'H Is tò r la  Natural, 

S an tiago  d e  Chile.



C U A N D O  LOS H O M BR E S ATRAVESARON EL TIEM PO -



ENCONTRE AMB LA LLENGUA ANCESTRAL
(Dìàleg amb el temps a través del cánem, les plomes i els jones)

Amb sabor de terra i d ’arrels, de llana ¡ de pedra, reden a l’espectador els taplssos 
de Jacquelíne Unanue.

Sembla antic I alhora nou el que ella fa. Potser és fora del temps d ’abans I d'ara, 
perqué és etern. Aquest seu apropament a «l’art més primitlu I a l’ancestral llenguatge» 
com ella I’ha definlt, és el que dona qualltat i permanència al seu treball.

Tapissos, muráis, arranjaments escultòrlcs I figures, conformen la seva collecció. 
A l'artista II crida l’atenció la ríquesa arqueológica del sac veli, vlatjat i viscut, que ha 
anat acumulant una càrrega d ’experlèncles. L'estrl rovellat del desert i les pedres per 
llur remimscéncia amb l'art rupestre o la roca gravada: tot servelx per a vestir el sllenci, 
per a crear ¡matges a partir d ’intuídes veus que parlen des de la pois, des de la terra 
roja, groga i marró del desert. Jacquelíne Unanue les escolta i considera, a partir d'ele- 
ments signes delxats per homes i dones de temps immemorials. Ells són el rastre que 
l’artista seguelx per a recrear una visló del món.



t o s  SU EÑ O S DE UN MEDITANTE-



El seu diàleg amb el temps s’escorre a través de pedres i plomes, flocs de llana 
i joncs. El canern li fa de fil conductor, tal volta per albirar la ¡dea, o per arribar a palpar 
la petjada amorosament descoberta i reviscuda. Unanue construeix els seus temes 
també amb brodats, trossos teixits en el teler, confeccionats a la manera antiga quant 
a disseny i color, però amb tintures d ’ara.

Aixi neixen els seus collages tèxtils d ’ahir i d'avul; les seves figures suspeses com 
si vinguessin d ’un paradis còsmic; momies reconstruïdes per a una cerimònia ritual, 
esperits emergint de la terra calenta del desert.

I com se sent la proximitat del petroglif des dels murals de Jacqueline Unanue! 
És el que ella pretén amb el seu art: fer-nos sentir que la natura sencera és un temple viu.

A N A M A R IA  M AAC K
DIARI EL SUR, (C oncepción -C h ile )

Els trebalis de Jacqueline Unanue, amb la coMaboracio 
gràfica de Ricardo Guajardo ens interessen força.

Jacqueline Unanue, esperit investigador i sensible, no s’ha conformât amb sumar­
se a la legió deis qui admiren l’art rupestre. Ha volgut expressar-se per mltjà de les 
seves formes, sense que aqüestes perdin el seu pregón, abissal i poètic sentit. Ho ha 
aconseguit magistralment. De primer, récréant les formes. Després, unint a la imatge 
i al simbol, la paraula. Les correspondències deis significats verbals i plastics son per- 
fectes.

Mereix especial menció la perfecció gráfica d ’aquestes obres. De la pedra al paper, 
l’expressió res no ha perdut. Del prehistôric al que és civilitzat s’ha préservât el sentit 
auroral, clàssic i part de l’ART.

VICTOR CARVACCHO H E R R E R A
Professor I critic d'art. Vina del Mar, C hoc.

LÁ M IN A  DEL L IBR O  «EL ARTE RUPESTRF C H ILEN O , UN EN C U EN TR O  C O N  EL H O M B R E  PRIMITIVO»
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Jacqueline Unanue
Neix a Lautaro (Chile) l’any 1953. D ’enqä dei 1968 residelx 
a Viñadel Mar De 1972 a 1977 estudia Dlsseny, amb men- 
ció en Gráfica, a la Universität de Chile (ciutat de Valpa­
raiso). Entre 1974-1975 estudia Dlbuix i Pintura a l'Escola 
de Beiles Arts de Viña del Mar. L’any 1976 dissenya, amb 
temática precolombina, motlus per vestuari artesanal, en 
el Taller «Unanue», L'any 1980 inicia, junt amb el seu espds, 
aV iña del Mar, el Taller de Disseny I Impressló en serlgra- 
fia «Arte Ralmi» on actualment trebalta. El matelx any 1980 
viatja a «Valle del Encanto» d ’Ovalle (Chile) I el 1982 ho fa 
a «Pintados» a l’ interior de Iquique (Nord de Chile) on rea- 
litza treballs d'investigació I rescat grafio de les manlfesta- 
cions rupestres —petroglifs i geogllfs— exlstents en aquests 
llocs. L’any 1983 pren part a les Primeres Jornades d'Art 
I Arqueología» «El Arte Rupestre en Chile» organltzat pei 
«Museu'Chileno de Arte Precolombino». Els anys 1986 
1987 estudia Tapisseria Mural a «Centro Arte» de Viña del 
Mar.

Exposicions Individuáis
1983: A la Sala d ’Art «Viña del Mar» i Galería d ’A rt «Enrico 

Bucci», Santiago. Exposa Ilibre de lam ines en Seri- 
grafia «El Arte rupestre chileno, un encuentro con 
el hombre prim itivo», resultat de sis anys de crea- 
ció i Investigado en aquest art, ¡mprés per Ricard 
Guajardo.

1985: Textils, «Imágenes desde el silencio», Institut Xllé- 
Alemany de Cultura «Goethe Institut», Santiago, 

1986: Textils, «Los eternos danzantes», p rim er moviment. 
Sala «El Farol», Valparaíso.

1987: Textils, «Los eternos danzantes», segon moviment.
«Sala Unlversltária», Universität de Concepción. 

1988: Textils, «Los eternos danzantes», tercer moviment. 
Galería d ’A rt «Trazos» del Teatre «Las Tablas», Viña 
del Mar.

1989: Textils, «Nuestra presencia», Galeria «La Cumbre en 
la Cultura y las Artes», Viña del Mar.

Textils ¡ gráfica «Els espedís vlatgers». Casa de Cul­
tura «Les Bernardes», Salt-Gírona, España.

Exposiciones Col-lectivas.

1978: Colecció de Vestuari Artesanal «Taller Unanue», en 
l’«Exposlción de Industria y Artesanía de Ultramar 
Socios para el progreso». Berlín, Alemanya.

1981: Concurs d ’iHustració «El árbol», Instituto Chileno Nor­
teamericano de Cultura, Santiago, Mención H on­
rosa. C oncurs de ca rte lls  «C incuen tenario  
Universidad Técnica Federico Santa Maria» Valpa­
raíso. 1er Premio y M ención Honrosa.

1983: «El arte y la supervivencia del planeta», Museo Nacio­
nal de Historia Natural, Santiago.

1984: Exposició «Armonía» organitzada per la Iniciativa 
Planetaria, en el Club de Viña del Mar.

1985: «Vil Concurso de Creación Plástica» Sala «El Farol» 
de Valparaíso.

1986: «VIII Concurso de Creación Plástica Sala «El Farol» 
de Valparaíso. «Segundo Salón Regional de Artes 
Plásticas», Galería Municipal de Arte «Valparaíso». 

1987; «IX Concurso de Creación Plástica» Sala «El Farol» 
Valparaíso.
VIII Bienal Internacional de Arte Valparaíso.

1988: «Tercer Salón Regional de Artes Plásticas», Galería 
Municipal de Arte «Valparaíso».
Colectiva Internacional, Galería «Palau de Cara- 
many», Girona, Espanya.

Exposiciones Colectivas junto al Grupo «Textil Contem ­
poráneo»

1983: Instituto Chileno-Alemán de Cultura «Goethe-Institut», 
Santiago.

1984: Universität de La Serena M ina El Indio. Centre Cul­
tural «General San Martín», Buenos Aires, Argentina. 

1985: Setmanes M usicals de Frutillar.
Instituto C hileno-Norteam ericano de Cultura, 
Santiago.
Palacio Aztoreca, Iquique.

Obres a:
— Museo de Arte Moderno M .A .M ., Universidad de Val­
paraíso.
-  Biblioteca Museo Nacional de Historia Natural, Santiago.
-  Biblioteca Museo Chileno de Arte Precolombino, 
Santiago.
— Biblioteca Nacional de Santiago.
-  Pinacoteca Universidad de Concepción.
— Colecciones particulares en Chile y en el extranjero.
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